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РУКОВОДСТВО ПО МОНТАЖУ, ЭКСПЛУАТАЦИИ И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЮ

Модели:

- 08

-10

-20

ROLLGEN
УСТРОЙСТВО ДЛЯ ЗАРИФЛИВАНИЯ АСИММЕТРИЧНЫХ СПИНАКЕРОВ
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А  ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ

Введение

Это руководство предоставляет всю необходимую информацию для правильного и безопасного монтажа, эксплуатации и техобслуживания RollGen. 

Прежде, чем приступать к эксплуатации RollGen и выполнению над ним или с его помощью каких-либо работ, необходимо прочесть и понять данное руководство.

Для более ясного и организованного представления информации это руководство разделено на части, главы и параграфы. 

Страницы последовательно пронумерованы.

Поиск информации можно осуществлять при помощи ключевых слов, используемых в качестве названий частей и глав, но, прежде всего, при помощи оглавления.

Это руководство следует бережно хранить даже после его прочтения, чтобы прояснять возможные сомнения.

Если возникли трудности с пониманием этого руководства, следует обратиться в компанию A.R.TE., адрес, номера телефонов и факса указаны на обложке руководства.

Компания  A.R.TE. s.r.l. снимает с себя всякую ответственность за ущерб здоровью  людей или материальный ущерб, причинённый из-за ненадлежащего применения оборудования, неопытности, неосторожности, пренебрежения или несоблюдения инструкций, изложенных в этом руководстве.
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( А -1 Символы, используемые в этом руководстве

В этом руководстве используются пять типов «графических символов безопасности», которые означают разные уровни опасности или информации.

! ОПАСНОСТЬ
Привлекает внимание к ситуациям или проблемам, которые угрожают безопасности людей и могут привести к несчастным случаям со смертельным исходом.

( ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ 

Привлекает внимание к ситуациям повышенной опасности, связанным с электрическим напряжением, которые могут создать опасность для жизни людей.
( ВНИМАНИЕ

Привлекает внимание к ситуациям или проблемам, связанным с работоспособностью устройства, которые не угрожают безопасности людей.
( ВАЖНО
Привлекает внимание к важной информации общего характера, которая не связана с опасностью для людей и неблагоприятным воздействием на работоспособность устройства.

ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

Привлекает внимание к важной информации, связанной с охраной окружающей среды.
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( ВНИМАНИЕ

Ни при каких обстоятельствах не приступать к монтажу без необходимых для этого инструментов. При использовании неподходящего инструмента можно не только нанести RollGen непоправимые повреждения, но и создать угрозу личной безопасности.  
( А -2 Описание RollGen
RollGen это новейшая система для зарифливания асимметричных спинакеров.

Благодаря RollGen облегчается процедура убирания и сматывания паруса, которую обычно выполняют с двумя шкотами или ещё проще только с одним шкотом. 

С RollGen могут использоваться стандартные паруса, не соединенные жёстко со штагом при помощи накладок и не обшитые ликтросом.

( RollGen предназначен для всех обычных асимметричных парусов (спинакер, генакер, MPS).
( Парус не требует модификаций, его также не нужно конструировать и изготавливать специально для RollGen. 

( Применение RollGen не ограничивает исходные эксплуатационные качества паруса.

( После размотки парус можно свободно использовать и регулировать.

( Процедура закрутки и размотки может выполняться с кокпита.     
( Процедуру закрутки и размотки можно выполнять в любой момент, поскольку RollGen всегда готов к эксплуатации.
( Когда парус закручен, RollGen можно оставить поставленным и потом без помех убрать.

( RollGen можно смонтировать за несколько минут, в течение которых штаг подгоняется к соответствующей длине фока-штага судна, и с помощью поставляемых соединительных скоб устанавливается асимметричный парус.
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( А – 3 Упаковка

RollGen вместе с соответствующими принадлежностями для монтажа поставляется в прочной картонной коробке. Вес и размеры коробки зависят от модели. 
В картонной коробке находятся:

( Комплект RollGen
1 Штаг в оболочке и с предварительно смонтированной верхней деталью крепления 

2 Вертлюг для фала
3 Кранец фала ???

4 Соединительные скобы: 4 фигурные соединительные скобы с пальцем с резьбой

                                              1 D-образная соединительная скоба с шестигранным пальцем

                                              1 вертлюжная скоба

5 Нижняя деталь крепления 
6 Галсовый строп

7 Жидкий фиксатор резьбовых соединений (герметик) Loctite + шестигранный ключ 2,5 мм, 3 мм, 4 мм, 5 мм (6 мм только для RLG 10-20) + куттер  (нож), стальная проволока, клейкая лента и зажигалка для резки линя

8 Барабан для рифов 
9 Руководство по эксплуатации

( Комплект линя для зарифливания (Специальные принадлежности)

10 Строп для тали (талей)

11 Таль для натяжения линя для зарифливания    
12 Бесконечный канат с направляющим роликом и воротом
( Дополнительные специальные принадлежности 

13 Скоба с защёлкой

(Смотри рисунок в оригинале)
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( А – 4 Получение товара

Перевозка товара на страх и риск получателя. Он обязан проверить комплектность и сохранность полученных товаров и в срок согласно правилам предъявить перевозчику возможные оговорки и претензии.

( А – 5 Описание главных частей

(Смотри рисунок в оригинале)

1) Скоба для фала спинакера

2) Кранец фала ??? (отклонитель фала)?
3) Вертлюг для фала

4) Скоба вертлюга: верхняя часть паруса
5) Верхняя деталь крепления 
6) Внутренний штаг

7) Защитная оболочка

8) Нижняя деталь крепления 
9) Место крепления галсового угла паруса (галсовый угол паруса)
10) Галсовый строп и вертлюг

11) Канатный шкив

12) Рым для крепления к бушприту или к палубе
13) Барабан для рифов
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(Смотри рисунок в оригинале)

	Комплект линя для зарифливания

	№ для заказа
	Переменный номер

Расстояние между барабаном RLG и блоком с трещоткой (+ 1 м тали)
	Предназначен для модели RLG

	9011209 ((*
	От 06 м до 18 м
	8 – 10 - 20

	9011212 ((*
	От 08 м до 24 м
	30 - 40


* Добавить две цифры из переменного номера, означающие длину, например, 9011209 08 = Комплект линя для зарифливания 8 м + 1 м тали
Комплект состоит из бесконечного линя, блока с трещоткой и тали.
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( А – 7 Информация для идентификации
Тип и модель

Устройство закрутки RollGen
Модель ( RLG 08

              ( RLG 10

              ( RLG 20

Изготовитель

А.Р.ТЕ. срл

Виа Талете, 2/А, 3

47100 ФОРЛИ, Италия

Фирменная табличка
Фирменная табличка RollGen находится на верхней детали крепления. 

(Смотри рисунок в оригинале)

( А – 8 Допустимое применение

RollGen это специальное оборудование, предназначенное для того, чтобы рифить асимметричные паруса, такие как спинакер, генакер, MPS.

Разработаны и изготавливаются пять моделей, которые могут применяться на судах длиной примерно 30-62 футов. 

Всякое иное применение противоречит предусмотренному применению и рассматривается как ненадлежащее.
Эксплуатация, обслуживание и ремонт RollGen должны быть поручены только тем лицам, которым известны его особенности и соответствующие безопасные методы. Кроме того, должны соблюдаться все правила безопасности и общепризнанные правила техники безопасности и предписания производственной медицины 
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В   БЕЗОПАСНОСТЬ

Применение и техобслуживание RollGen
( В – 1 Общие указания

В этой главе сведены воедино общие рекомендации по безопасности, которые по мере необходимости дополнены в последующих главах специальными указаниями.

Хотя монтаж, а также применение оборудования очень просты, рекомендуется соблюдать определённые основополагающие правила техники безопасности. Эти правила гарантируют не только безопасность пользователя, но и правильную работу изделия и его оптимальную производительность в течение продолжительного времени. 
- Вначале нужно внимательно прочитать и понять это руководство, и лишь потом приступать к монтажу RollGen и пуску его в эксплуатацию. 

- Устройством RollGen ни при каких обстоятельствах не должны пользоваться дети, и оно не должно применяться для иных целей, нежели те, что предусмотрены в руководстве.

- Спецодежда не требуется. В качестве общего правила, нужно носить удобную практичную одежду, которая не ограничивает свободу действий.

- Это руководство должно всегда находиться в пределах досягаемости и бережно храниться. Его нужно внимательно прочитать, чтобы изучить инструкции по монтажу и эксплуатации.

- Оборудованием не должны пользоваться лица, которые не обладают необходимыми знаниями.

- Проводить работы по монтажу и техобслуживанию при оптимальной обзорности и в обстановке, которая по атмосферным условиям и эргономичному расположению рабочей поверхности пригодна для выполнения необходимых работ.

- Если работу требуется провести непременно на судне, то приступать к ней лишь тогда, когда погода гарантирует максимально возможную безопасность.

- Ни в коем случае не проводить монтаж при сильном ветре или в грозу.

- Ни в коем случае не выполнять работу в присутствии людей, от которых по причине их возраста или их физического или душевного состояния не стоит ожидать благоразумного поведения.  
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С ИНСТРУКЦИИ ПО МОНТАЖУ

( С – 1 Подготовка

RollGen поставляется упакованным в картонную коробку. После вскрытия коробки удаляются возможно имеющиеся ленты, которые соединяют детали, и отдельные части RollGen вынимаются.

ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

Утилизация упаковки должна выполняться в соответствии с местными правилами. Дерево можно сжечь, тогда, как найлон нельзя ни сжигать, ни выбрасывать в окружающую среду или в море.   
( С – 2 Монтаж

( С – 2.1 Определение длины штага в RollGen
В процессе монтажа RollGen нужно в первую очередь определить длину штага.

Для этого выполняются следующие действия:

- Измерить расстояние между рымом на палубе и/или бушприте и выходом фала:
- Для измерения должен применяться неэластичный или металлический складной метр.

- Складной метр прицепить к скобе с защёлкой для фала.

- Фал натянуть до упора узла  /сплесени.
- Измерить длину до рыма на палубе или бушприте, при этом хорошо натянуть складной метр.

- Замеренную длину внести в столбец для соответствующей модели RollGen таблицы на странице 13 и туда же занести другие измеренные на катере длины, необходимые для длины реза.
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(Смотри рисунок в оригинале)

	
	RLG 08
	RLG 10
	RLG 20

	L-RLG измеренная длина, фал до упора (С-2.1, стр. 12)   
	
	
	

	“A” допуск на свободный фал вверху (вычесть)
	- 180 мм
	- 230 мм
	- 280 мм

	“E” габариты барабан + деталь крепления (вычесть)
	- 185 мм
	- 195 мм
	- 215 мм

	“F” габариты скоба с защёлкой и/или направляющий ролик под барабаном (при наличии, вычесть)
	
	
	

	
	       =
	       =
	        =

	“X” длина резки штага от головной (верхней) скобы
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( С – 2.2 Сборка частей

(Смотри рисунки в оригинале)

Кранец фала ??? (отклонитель фала)? А ввинтить в резьбовое отверстие вертлюга для фала В, нанести одну каплю Loctite и очень хорошо затянуть.

Вставить фигурную соединительную скобу I в верхнюю часть вертлюжной головки.

С помощью поставляемых скоб присоединить предварительно смонтированную верхнюю деталь крепления штага С к вертлюгу для фала В, как показано на приведённом рядом рисунке. Здесь также нанести одну каплю Loctite на винт каждой скобы D.
ВАЖНО
Регулярно проверять надёжность затяжки всех пальцев с резьбой в скобах. При необходимости затянуть их вновь и заблокировать каплей Loctite.
ВАЖНО

Застопорить резьбовые пальцы скоб поставляемой стальной проволокой, как показано на фотографии.
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( С – 2.3 Подготовка штага к резке 

Резку штага выполняют в следующем порядке:

- Нанести измеренную длину “X” (лучше всего на Steg (мостик, трап, сходни)) натянутого штага RollGen с «нулём» на верхней скобе головки вертлюга.

- Отметить на штаге линию реза А и выполнить рез, как указано ниже.
Резка штага

Входящим в комплект поставки куттером (ножом) разрезать оболочку на расстоянии примерно 100 мм от установленной линия реза А, чтобы обнажить находящийся под ней трос, следя при этом за тем, чтобы не повредить штаг (если линия реза не приходится на участок фал - штаг без оболочки).
( ВНИМАНИЕ

При необходимости проверить правильность расположения линии реза А на тросе.

Дважды обмотать трос поставляемой клейкой лентой по середине ранее установленной линии реза А.
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Входящим в комплект поставки куттером (ножом) перерезать трос посредине намотанной на трос клейкой ленты.
Входящей в комплект поставки зажигалкой кромку реза троса опалить, чтобы она не обтрепалась. При этом нужно следить за тем, чтобы не изменился диаметр, чтобы штаг можно было без проблем ввести в деталь крепления.

( ВНИМАНИЕ

Не касаться горячего конца троса.

- С конца отрезанного в размер штага удалить оболочку из вспененного материала, длина которой соответствует каждой модели (длина “G”, смотри таблицу), следя при этом за тем, чтобы не повредить находящийся под ней штаг.

	
	RLG 08
	RLG 10
	RLG 20

	“G” удалить оболочку
	700 мм
	800 мм
	900 мм
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( С – 2.4 Монтаж нижней детали крепления 
Вывинтить из детали крепления 6 винтов А  и два установочных винта для прижима каната В, следя за тем, чтобы не выпали шарики.
Раскрыть деталь крепления и ввести отрезанный в размер штаг так, чтобы конец штага был виден в контрольном отверстии С.

Деталь крепления вновь закрыть, равномерно ввинтить 6 винтов А и нанести по капле Loctite. Винты по очереди равномерно затянуть, благодаря чему штаг зажимается.
Из-за неравномерного диаметра штага крышка не всегда закрывается заподлицо с верхним краем детали крепления.
Максимальные допуски указаны в приведённой ниже таблице.

	
	RLG 08
	RLG 10
	RLG 20

	“Н” Разница между крышкой и верхним краем детали крепления 
	+ 0,5 мм
	- 0,5 мм
	0 мм


Сечение детали крепления (смотри рисунок в оригинале)
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- Для затяжки винтов использовать входящий в поставку ключ и возможно имеющийся удлинитель.

- Вставить шарики D в оба центральных резьбовых отверстия Е и ввинтить соответствующие установочные винты В с каплей Loctite, чтобы они были примерно заподлицо с крышкой детали крепления.
( С – 2.5 Сборка нижнего барабана

- Присоединение нижней детали крепления Е: вывинтить винты Н, вынуть штифт G, присоединить деталь крепления Е и крышки L вновь установить в исходное положение.

Стр. 19

- Монтаж галсового стропа: вывинтить винты М, удалить штифт N, соединить одну из двух сторон с проушиной галсового стропа О и установить на место крышки Р. 
Стр. 20

( С – 2.6 Монтаж бесконечного линя для зарифливания

- Вывинтить четыре стопорных винта В из центрального кольца С на дне барабана для намотки. Вынуть кольцо и кассету D с направляющим роликом для каната.
- Бесконечный линь вставить в направляющее входное отверстие для каната, при этом следить за тем, чтобы на канате не было узлов, и чтобы он мог без помех свободно двигаться.
- Канат вставить в канавку шкива Е.
Стр. 21

- Кассету D вновь соединить с барабаном.

- Вновь установить на место центральное кольцо С. Вновь затянуть четыре винта в кольце.

- При затяжке винтов центральный штырь барабана Е установить так, чтобы при монтаже RollGen на рыме бушприта выход бесконечного каната был бы правильно выровнен по направлению тяги.
Стр. 22

- Прикрепить к дну поставляемую фигурную соединительную скобу (либо скобу с защёлкой из специальных принадлежностей).

( С – 2.7 Монтаж паруса

С помощью торцевого шестигранного ключа закрепить верхнюю часть (топ?) паруса в верхней вертлюжной скобе F, нанести каплю Loctite.

Стр. 23

- Галсовый угол с фигурной соединительной скобой закрепить на конце галсового стропа.

Добавить каплю Loctite и надёжно затянуть.

- С помощью поставляемой соединительной скобы или неповоротной скобы с защёлкой закрепить RollGen на конце бушприта или палубе.
( ВНИМАНИЕ

Если между соединительной скобой на дне барабана и рымом на носу установлена комплектующая деталь, тогда нужно проверить общую длину штага (смотри таблицу на странице 13), в любом случае нужно убедиться, что при натянутом штаге вверху всегда свободно 8/10 см (см. рис. В оригинале на стр. 23).
Стр. 24

- Соединить фал с верхней соединительной скобой вертлюга для фала, поднять парус и натянуть фал/штаг.

( ВНИМАНИЕ

При подъёме тщательно проверять, чтобы кранец фала ??? не пересёкся ни с какой частью оснащения и чтобы его наконечник не заклинило случайно между фока-штагом и мачтой или между другими фалами. 
- Если измерения выполнены правильно, при поставленном и натянутом RollGen упирающаяся  в вертлюг для фала соединительная скоба для фала должна всегда находиться на расстояние не менее 8/10 см от выходного отверстия фала на топе мачты. 
( ВНИМАНИЕ

Перед первым подъёмом ещё не закрученного паруса нужно тщательно подготовить парусный шкот и бесконечный линь, как описывается на последующих страницах.

Стр. 25  
- Подать линь для зарифливания с блоком с трещоткой F назад, натягивая его с помощью тали, которая прикреплена к какой-нибудь неподвижной точке на борту (например, к кормовому Heckkorb, киповой планке и т.п.); для этой операции используется поставляемая лента.

Стр. 26

Операция закрутки паруса:

Привести в действие трещотку Н на блоке с трещоткой F, отпустить шкот, чтобы парус больше не испытывал давления ветрового потока, и с линем для зарифливания начать скручивать парус. При закручивании паруса сохранять всегда одно и то же направление вращения, чтобы сохранять естественное Drall-Vorspannung  (предварительное натяжение линии свивки (крутки, хода витка)) фала/штага.

Операция размотки паруса:
Отпустить трещотку Н на блоке с трещоткой F, подтянуть шкот паруса и размотать парус.

( ВНИМАНИЕ

При размотке паруса следить за тем, чтобы линь для зарифливания мог свободно двигаться. НЕЛЬЗЯ пытаться остановить линь руками или какими-либо инструментами, пока парус не размотан полностью.

Стр. 27
(Смотри рисунок в оригинале)

Стр. 28

( С –3 Рекомендации по правильному применению RollGen
Для правильной работы RollGen должны соблюдаться простые, но очень важные правила:

- Рекомендуется использовать бушприт, который не только улучшает движущую силу асимметричного паруса, но и даёт возможность RollGen работать без помех снаружи Bugkorb (носовым леером?),  позволяя штагу RollGen при закрутке и размотке не пересечься с фока-штагом. 
- Перед закруткой паруса нужно проверить натяжение фала. При закрутке и размотке нужно обязательно следить за тем, чтобы фал/штаг был хорошо натянут. Поэтому прежде, чем вновь закручивать парус, нужно проверить натяжение, которое может уменьшиться из-за растяжения фала.
Стр. 29

- Установленный на RollGen асимметричный парус может использоваться с одним или двумя шкотами. 
Если применяются два шкота, то тогда при закрутке и размотке нужно следить за тем, чтобы ненагруженный шкот нормально закручивался и разматывался, так что его отдают параллельно используемому шкоту.

Для простого (упрощённого ?) применения (например, ход бейдевинд) рекомендуется применять только один шкот. Для поворота через фордевинд на другой галс парус закрутить, пропустить шкот перед фока-штагом и после того, как грот выйдет из ветра, размотать генакер на новом галсе.  
- Вращательное движение барабана, которое создаётся бесконечным линем, направляется через фал/штаг к вертлюгу для фала. Очень важно при закрутке с трещоткой на блоке с трещоткой всегда работать в одном и том же направлении вращения (как описано на стр. 26), чтобы сохранять естественное Drall-Vorspannung  (предварительное натяжение линии свивки (крутки, хода витка)) фала/штага.

Во время первого применения RollGen  фал/штаг должен получить предварительное натяжение, которое потом, при последующих введениях в действие, сохраняется благодаря тому, что постоянно принимается одно и то же направление вращения.
 
При первых применениях RollGen имеется «естественное» отставание передачи вращения (приработка), пока фал/штаг не достигнет своей стабильности крутки (хода витка, линии свивки). 
Стр. 30
• ПРИМЕНЕНИЕ БЕСКОНЕЧНОГО ЛИНЯ ДЛЯ ЗАКРУТКИ 
Таль для натяжения линя 

Не следует чрезмерно натягивать тали и нужно следить, чтобы блок с трещоткой был в положении «ОТКРЫТО», линь  мог  свободно двигаться в обоих направлениях. 

Блок с трещоткой

РАЗМОТКА ПАРУСА
При размотке паруса, прежде чем приступить к растягиванию шкота, необходимо убедиться в том, что блок с трещоткой  в положении «ОТКРЫТО». Установив палец красного цвета (см. фото в оригинале) в положение «ОТКРЫТО» попробовать перемещать линь в обоих направлениях, чтобы убедиться в том, что блок с трещоткой разблокирован.  В случае необходимости, особенно если шкот не обмотан вокруг спинакера, рекомендуется облегчить процесс разматывания, приведя в действие барабан при помощи бесконечного линя.
( ВНИМАНИЕ

При размотке, когда парус набирает ветер, бесконечный линь движется быстро; не пытайтесь остановить его или воздействовать на линь до тех пор, пока парус не будет полностью размотан.
Стр. 31

ЗАКРУТКА ПАРУСА
При закрутке установить палец красного цвета на блоке  с трещоткой в положение «ЗАКРЫТО»; отдать шкот и тянуть бесконечный линь в том направлении, в котором возможно вращение трещотки. Вращательное движение барабана, которое создаётся бесконечным линем, направляется через фал/штаг к вертлюгу для фала с определенным запаздыванием. То, что при первых оборотах бесконечного линя парус не закручивается, является нормой, парус начнет закручиваться только тогда, когда трос будет достаточно натянут после необходимого количества вращательных движений, которые затем направляются на вертлюг для закрутки паруса. 
Например:  если необходимо 40 оборотов барабана для закрутки паруса = 20 оборотов предварительного напряжения (парус не закручивается) + 20 оборотов для осуществления закрутки, всего  = 40 оборотов барабана.
• ИНСТРУКЦИИ ПО ЗАКРУТКЕ ПАРУСА 
Для выполнения этой операции необходимо полностью стравить парус и выбрать шкот только на 50%, чтобы «оптимизировать»  накручивание/наматывание парусины на штаг RollGen.  Привести в действие бесконечный линь как описано выше. Парус должен полоскаться так, чтобы передняя шкаторина отошла от штага, закручиваясь сверху (топ паруса) вниз (галс). Если метеорологические условия не позволяют, чтобы передняя шкаторина полоскалась далеко от штага RollGen (например: слабый ветер или слишком большой угол вымпельного ветра) слегка привести к ветру, чтобы уменьшить угол  и усилить вымпельный ветер, чтобы  передняя шкаторина полоскалась далеко от штага RollGen.
Стр.32 

( ВНИМАНИЕ

Закрутку паруса следует производить при угле вымпельного ветра между 800 и 1300, чтобы  передняя шкаторина спинакера находилась на достаточном удалении от штага RollGen. При несоблюдении этого условия возникает риск неравномерной закрутки паруса и при последующей размотке нижняя часть передней шкаторины может намотаться на трос (?) RollGen, тогда как верхняя часть размотается. Чтобы освободить парус  достаточно снова закрутить  парус до тех пор, пока не высвободятся витки в нижней части паруса.  Подобное может произойти и в том случае, если размотка производится слишком быстро, а шкот выбирается недостаточно быстро и ветер препятствует тому, чтобы развевалась вся уже размотанная поверхность паруса.
• ДРУГИЕ РЕКОММЕНДАЦИИ
- После закрутки паруса устройство RollGen можно оставить в рабочем положении ТОЛЬКО при благоприятных метеорологических условиях. Чтобы управлять судном оснащенным устройством RollGen с убранным парусом (закрученным парусом) при благоприятных метеорологических условиях необходимо несколько раз обмотать парус шкотом, чтобы парусина не разматывалась, таль для натяжения линя должен быть в рабочем положении, а  блок с трещоткой в положении «ЗАКРЫТО». При несоблюдении этого предписания парус может случайно развернуться. Паруса, для которых применяется устройство RollGen (ассиметричный спинакер, генакер, MPS) в основном изготавливаются из легких и тонких нейлоновых тканей; рекомендуется  оставлять устройство RollGen в рабочем положении  только при оптимальных метеорологических  морских условиях на необходимый срок.

- Не оставлять без присмотра пришвартованное судно, если устройство RollGen с намотанным на него парусом установлено в рабочем положении. 
Стр.33

- Не пользоваться устройством RollGen на суднах пришвартованных в порту, т.к. существует риск повредить парус, конструкцию или соседние суда. Кроме того, если судно пришвартовано,  невозможно изменить курс, в случае необходимости (а также изменить угол вымпельного ветра), что способствовало бы правильной закрутке паруса (см.  пункт «Инструкции по закрутке паруса»). 
-На носу рядом со штагом не должно быть никаких фалов, т.к. они могут препятствовать вращательному движению штага RollGen.
- Дистанция между штагом RollGen и фока-штагом. Очень важно, чтобы штаг RollGen находясь в рабочем положении не  прислонялся к фока-штагу (например к генуэзскому стакселю закрученному на штаг  даже в процессе закрутки/размотки паруса.  Расстояние до фока-штага зависит от высоты выходного отверстия фала и положения места крепления барабана RollGen (бушприт – верхняя/носовая часть?). Чем выше они расположены, тем дальше должен располагаться штаг RollGen от фока-штага. Важно, чтобы процедуры размотки/закрутки паруса производились только при курсе между фордевиндом и галфвиндом (между 800 и 1300), при таком направлении вымпельного ветра, при котором система (штаг + парус) отдаляется от фока-штага. Тем не менее, возможна установка  устройства RollGen на очень небольшом расстоянии от фока-штага (например на носу без бушприта) при условии, что закрутка и размотка при помощи устройства RollGen будет осуществляться ТОЛЬКО при таких курсах при которых оно будет удаляться от фока-штага под воздействием естественного давления ветра, во избежание пересечений, из за которых могли бы возникнуть повреждения. 
- Необходимо соединять напрямую галсовый угол (?) (oeillet d’amure) с галсовой скобой, а  фаловый угол с вертлюжной скобой без использования строп или удлинителей. Галсовый угол спинакера  обязательно должен быть соединен с галсовым тросом посредством поставляемой фигурной скобы, а топ спинакера с вертлюжной скобой вертлюга. 
-

Стр. 34
- Барабан с канатным шкивом следует установить таким образом, чтобы он не вращался вокруг оси штага RollGen. Необходимо установить его как можно ниже (на бушприте) при помощи поставляемой фигурной скобы или скобы с защелкой (опция). При желании установить строп и/или скобу с защелкой под барабаном, необходимо предотвратить вращательное движение барабана. 
• ТРОС ШКОТОВОГО УГЛА (bretelle) 
Привязать трос к шкотовому углу паруса, а два шкота к  другому концу троса.  Трос должен быть обмотан вокруг паруса, для  уборки шкотов и укладки паруса в чехол.
Стр.35
( С –4 Правильная длина передней шкаторины

На устройство RollGen можно устанавливать все типы стандартных асимметричных парусов уже существующих или новых. Эти паруса могут быть сконструированы и изготовлены без учета использования устройства RollGen, передняя шкаторина  (с топа до галса) может иметь разную длину в зависимости от типа паруса (например MPS, асимметричный спинакер,  и др.) или их применения (регата, ход бейдевинд). При установке паруса «стандартного» кроя  на устройство RollGen, если штаг отрегулирован согласно инструкциям, достаточно зафиксировать галсовый угол и  топ паруса соответствующими скобами, (устройство RollGen установлено в рабочее положение - нагруженный фал) чтобы получить правильный «средний» изгиб (см. рис. В) при длине передней шкаторины на  3-5% длиннее расстояния между топом и галсом. Обрезав штаг устройства RollGen, следует удостовериться, что передняя шкаторина имеющегося паруса примерно на 3-5% длиннее RollGen. Если передняя шкаторина имеющегося паруса окажется короткой (т.е.  парус слишком мал для данного судна), штаг RollGen следует обрезать таким образом, чтобы он был короче передней шкаторины паруса примерно на 3-5%.

Стр. 36

В этом случае вертлюг для фала окажется ниже, и свободный конец фала будет длиннее.  Следует удостовериться, что во время процедуры закрутки/размотки кранец фала опирается, например на фал. 
( ВНИМАНИЕ

Необходимо следить, чтобы узел/карабин фала никогда не достигал конечного упора (например, верхнего шкива).
( ВНИМАНИЕ

Как правильно определить  длину штага – см. таблицу на стр.13.
Если обрезать штаг RollGen по размеру, отличающемуся от тех, которые указаны в таблице на стр.13, чтобы адаптировать его к парусу  (например, более короткой шкаторине, рис. А), то использовать  штаг с парусами подходящего для данного судна размерами будет опасно.
Стр.37

( D –1 Техобслуживание
Устройство RollGen изготовлено из материалов устойчивых к коррозии, которые не изменяют характеристики оборудования при любых климатических условиях.  Несколько простых правил по уходу, при регулярном выполнении позволят сохранить эти характеристики неизменными долгое время. 
 ВАЖНО

Применение запчастей от производителя гарантирует безупречную работу и оптимальную эффективность изделия.

Компания A.R.TE снимает с себя всякую ответственность за ущерб здоровью  людей или материальный ущерб, причинённый из-за применения запасных частей не от производителя.
Применение запасных частей не от производителя аннулирует Гарантию.
( D –1.1 Кратковременный простой. 
Когда судно часто используется, необходимо еженедельно выполнять следующие операции:
•  Тщательно промыть и ополоснуть устройство RollGen пресной водой, чтобы удалить  кристаллы соли, осевшие на поверхности; особенно тщательно следует промыть нижнюю часть устройства RollGen, включающую барабан. 
•    Проверить целостность троса и его крепление к соответствующим крепежным деталям; проверить затяжку винтов крепежных деталей и пальцев скоб, а также ровный ход всех подвижных частей.
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( D –1.2 Длительный простой.

Если судно долгое время не будет эксплуатироваться, необходимо выполнить перед этим следующие операции:

•    Снять парус с устройства RollGen и после сушки убрать его в чехол. 

•    Тщательно промыть и ополоснуть устройство RollGen пресной водой, чтобы удалить  кристаллы соли, осевшие на поверхности; особенно тщательно следует промыть нижнюю часть устройства RollGen, включающую барабан. 

•   Проверить целостность соединений фалов, а также ровный ход всех подвижных частей. 

•   Смазать устройство RollGen специальной смазкой, уделив особое внимание вращающимся и/или скользящим частям (например: барабан); затем завернуть их в полиэтиленовую пленку или в парусину.
•    Перед тем, как начать эксплуатацию устройства RollGen после длительного перерыва, проверить затяжку всех винтов крепежных деталей тросов и пальцев скоб, и в случае необходимости затянуть их с применеием Loctite, там, где указано.
( D –1.3 Запасные части 

Через определенные периоды времени возникает необходимость заменить детали подверженные износу. Невозможно указать периодичность проведения работ по замене, так как она варьируется в зависимости от вида и условий эксплуатации. 
Рекомендуется все же проверять целостность изделия во время обычного техобслуживания  судна. 
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Выдержка из правил предоставления гарантии.

Срок действия: 2 года с момента покупки, при условии, что купон, прилагающийся к инструкции на изделие, был отправлен.
Как получить гарантийное обслуживание: отправить в компанию A.R.TE SRL полностью заполненный купон, приложенный к инструкции  в течение 15 дней после покупки.
Гарантия предусматривает: обязательство компании-изготовителя отремонтировать или заменить некачественные детали с дефектами материала или обработки.
Для того чтобы были произведены ремонтные работы по гарантии необходимо: отправить устройство RollGen или его части подлежащие замене или ремонту  в компанию A.R.TE SRL на условиях франко домицилий вместе с копией документа подтверждающего факт покупки. 

 Если покупатель требует замены детали на месте: услуги и работа технических специалистов, транспортные расходы, в т.ч. расходы на обратную дорогу и замена оборудования или части оборудования, будут произведены за счет Клиента, на основании действующих тарифов.
Гарантия недействительна в случае:

• не соблюдаются сроки оплаты;

• истек гарантийный срок, даже если изделие никогда или редко эксплуатировалось;

• деталь испорчена по небрежности  клиента;
• ремонт или модификация изделия осуществляется персоналом неуполномоченным фирмой-изготовителем (не связанный договором на проведение технического обслуживания) даже если предварительно запрашивалось заключение изготовителя;
• оборудование используется не по назначению, эксплуатируется в неподходящих условиях;

• используются детали или изделия, не рекомендованные изготовителем;
• техобслуживание проводится без соблюдения рекомендаций и спецификаций, указанных в руководстве по эксплуатации и техобслуживанию;

• некачественно выполнен монтаж;
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За период, в который оборудование не эксплуатировалось, Клиенту не полагается никакого возмещения.

Изготовитель изделий не несет никакой ответственности за случайный ущерб или ущерб причиненный из-за проблем с гарантией.

Претензии по вопросам гарантии следует направлять  непосредственно на фирму – изготовитель. 
Гарантия не распространяется на: все детали устройства, которые не изготавливаются непосредственно нашей фирмой; на эти детали распространяются условия гарантии их изготовителей. 

Решение проблем: внимательно изучить руководство по эксплуатации и техобслуживанию, второй путь – обратиться к нашему дистрибьютору. Если проблема все еще не устранена, обратиться непосредственно в нашу службу технической поддержки.
Запасные части:

В случае необходимости всегда обращаться в фирму - изготовитель. Если на эти запасные части распространяется гарантия, они будут поставлены бесплатно. Транспортные расходы, как для платных деталей, так и для деталей поставляемых по гарантии  всегда оплачиваются за счет Клиента. Детали, подлежащие замене или ремонту, следует отправлять на наше предприятие на условиях франко домицилий. В случае если Клиент желает самостоятельно заменить деталь, не обращаясь в нашу компанию, возместить расходы, будет невозможно, даже если речь идет о материалах, на которые распространяется гарантия.
( ВНИМАНИЕ

Эта  гарантия не распространяется на повреждения, возникающие вследствие некачественного монтажа, аварии, или ненадлежащей эксплуатации.
Просьба отослать купон в течение 15 дней, в запечатанном конверте,  оплатив по действующему тарифу. Если купон не возвращен, гарантия не предоставляется. 
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Дата продажи______________________________________________________________________

Модель                             RollGen  RLG ⁭⁭

Серийный номер ⁭⁭⁭⁭⁭⁭⁭⁭⁭⁭⁭⁭⁭⁭⁭⁭⁭⁭⁭⁭
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